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MeTa cTaTTi ToNATaE y BCTAaHOBJIEHHI Ta OMKCI BUMAJKIB BIATBOPEHHS CHHECTE3IMHHX MeTadop
B aHMIIO-YKPaiHCHKHUX MEpPEeKIIaiaX, y SIKUX «MEHII BTiJIEHI» CIIYXOBi, HIOXOBI Ta CMaKOBI BiA4yTTS IMpPO-
€KTYIOTHCS Ha «O1IbII BTIIEH1» JOTUKOBI BiTUyTTSI.

MeToau. 3 MO3UIlIA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU CuHecmesilo PO3yMIEMO SIK MOUIUPEHUN y MOBI pi3-
HOBHJ KOHIIENTya bHOI MeTadopu. MeTomonoridyae mirpyHTsl TOCTIIPKEHHS CTAaHOBUTH OPOOOK KOT-
HiTUBHOI JiHTBicTHKH Ta MeTomuka JI. KoBamenko ta A. Maprtuniok (Kovalenko, Martynyuk, 2018),
IO YMOJKJIMBIIIOE BUBYCHHS! KOTHITUBHUX MOJENEH, 5K JeXarh y HiATpyHTI MeTa(OpHUUHUX OECKPHII-
Lil, 1 BCTAHOBJIEHHS TUITy KOTHITHBHOI omeparii, 1o 3acTOcOBaHa IepekianayeM. 3TiiHo 3 Kiacudika-
uietro M. IllyrtneBopda korHiTuBHa omepauist giomegopenns (Shuttleworth, 2017) — ue «mepeknaz, mo
Maiike He 3MiHeHHI». CTyliHb KOHBEHI[IHHOCTI i BKOPIHEHOCTI METaQOPUIHUX MOJeNeH y IpeaCTaBHU-
KiB aHTJIOMOBHOI Ta yKpPaiHOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYp BU3HA4Ya€EMO 13 3aCTOCYBAaHHAM TeOpil BipOTigHOCTI
Ta CTAaTUCTHYHHUX JaHWX, oTpuMaHmX i3 Kopmycy cydacHoi amepukaHcbkoi aHnmificbkoi MoBu (COCA)
i ['eHepallbHOTO PEeTiOHANTBHOTO aHOTOBAaHOTO Kopmycy ykpaiHnchkoi MoBu (I'PAK). Marepiamom mocii-
mkeHHd € 100 aHIIIOMOBHUX CHHECTE31HHUX MeTa(op, BINIYYCHHX 3 aHIJIOMOBHUX TEKCTIB pOMaHiB-0ecT-
cenepi Celeste Ng “Everything I Never Told You” (Ng, 2014) i “Little Fires Everywhere” (Ng, 2017)
Ta BIITBOPEHUX B YKpaiHCBKUX mepekianax mux tBopiB («Heckazane» (Iur, 2016) ta «Ycionu xeBpitoTh
noxexi» (Iar, 2018)).

Pe3yabTaTu nociigKeHHs MPEICTaBICHI JeTaTbHUM aHAI30M NMPUKIAJIB BiITBOPEHHS CHHECTE3iii-
Hux Metadopuanux moxaenein CJIYXOBI / HIHOXOBI / CMAKOBI BIAUYTTA € BIAUYYTTA JOTUKY
J10 M’SIKOI / TOCTPOI / TAPIYOI ITOBEPXHI. IlpoBeneHuii anaji3 BiIHOCHUX YacTOT BHKHUBAHHS
CUHECTEe31HHNX MeTadOpUUHUX AECKPHUIMIIiN MOKa3aB CHiJbHI Ta BiAMiHHI CEMaHTH4YHI O3HAKU Yy 3HaYCH-
HSX JICCKPHUIILIH, 1[0 BKOPIHEHI Y CBIOMOCTI MPEACTABHUKIB aHIJIOMOBHOI Ta yKPaiHOMOBHOI JIIHI'BO-
KYJBTYP.

BucnoBku. [IpoBeaenuii anaiz mokasas, 0 CHHECTE31iHI MeTaOpUIHI MO BiATBOPIOIOTHCS 3a
YMOBH, 1110 TPYAHOII, 3 IKUMH CTHKAETHCS MepeKazay, € MiHiMaIbHUMH a00 B3araji BiacyTHi. BoqHouac
nepexiaaaad BAAEThCS 10 MepeKiIany 3a JOMOMOTOK MPsIMOTO CIOBHUKOBOIO BiANMOBinHUKA. BigTBopio-
I0ThCA TaKi MOJIei CUHecTe31MHUX MeTadop, y AKUX CTYIiHb KOHBEHIIHHOCTI B aHIIIIHCHKIH Ta yKpaiH-
CBKIF MOBax OIHAKOBUIi.

Ku11040Bi cj10Ba: KOTHITHBHA OTeparlisi, KOPITyC MOBH, MeTadOpuIHA MOJIEITh, CHHECTe31iiHa MeTadopuIHa
JECKPHIIIIiS, CTYIiHb KOHBEHIIIIHHOCTI.
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Purpose. The purpose of the article is to establish and analyse the cases of synesthesia metaphors retention
in English-Ukrainian translations, in which “less embodied” hearing, smell and taste sensations are mapped on
“more embodied” touch sensations.

Methods. Synesthesia is understood as a kind of conceptual metaphor within cognitive linguistics. Research
methods applied in the article are based on the achievements of cognitive linguistics and the methodology
introduced and developed by L. Kovalenko and A. Martyniuk (Kovalenko, Martynyuk, 2018), which
allows us to study mental models underlying metaphorical descriptions and establish the type of cognitive
operation employed by the translator. We define the cognitive operation of refention following Shuttleworth’s
classification (Shuttleworth, 2017) as “translation that is essentially unchanged”. The degree of conventionality
and rootedness of metaphorical models in English-speaking and Ukrainian-speaking linguistic cultures is
determined within the theory of probability and statistical data obtained from the Corpus of Contemporary
American English (COCA) and the General Regional Annotated Corpus of Ukrainian (T'PAK). The research
material for the article encounters 100 English synesthetic metaphoric descriptions, extracted from Celeste
Ng’s bestseller novels “Everything I Never Told You” (Ng, 2014) and “Little Fires Everywhere” (Ng, 2017)
and retained in their Ukrainian translations (Iar, 2016; 2018).

Results. The study results are presented by the detailed analysis of synesthetic metaphorical models’
retention examples, such as HEARING / SMELL / TASTE IS TOUCHING SOFT/SHARP/HOT SURFACE.
In our article, the study of synesthetic metaphoric descriptions relative frequencies showed the semantic
features, which are common and divergent in their meanings for the representatives of English and Ukrainian
linguacultures.

Conclusions. The conducted analysis showed that synesthetic metaphoric models are retained when
the difficulties faced by the translator are minimal or absent. In this case, the translator resorts to translation
with a direct dictionary equivalent. Synesthetic metaphoric models with similar conventionality degrees are
retained.

Key words: cognitive operation, language corpus, metaphoric model, synesthetic metaphoric description,
conventionality degree.

Beryn

SBuiie cunecmesii XapaKTePU3Y€EThCS 3ayUYEHHSM OJHOTO THUIY BIAYYTTIB JUIsl MO3HAYEHHS
iamoro (Cytowic, 1997; 2002) i BuBYaeThCcs Tcuxonoriero Tta HelipoHaykamu (Ramachandran,
Hubbard, 2001: 509-520). 3 no3wuriii KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH CUHecme3isi — 11e TIOIMMHUPEHUA Y MOBI
pizHOBH KoHIentyaidbHOi Metadopu (Williams, 1976: 461-478). YV poboTax y4eHUX-KOTHITHBIC-
TiB A. AnsBesa (Alves ta 1., 2010), JI. KoBanenko, A. Maptuniok (Kovalenko, Martynyuk, 2018),
3. KvoBeuemra (Kovecses, 2010), I1. Hetomapka (Newmark, 1988), K. llleddnep (Schiftner, 2004),
M. IllyrtneBopda (Shuttleworth, 2011; 2017) Ta iHmMX MUIBHA yBara MpUAUISETHCS TIEPEKIaaallb-
KOMY aHaji3y KOHIENTyalbHHX MeTadop. | xoua nepexnamanpKuii aHaai3 CHHEeCTe31MHNX MeTadop
MPOBOUTKCS Aenaii ounbiie (Zhao Ta iH., 2019; Tirkkonen-Condit, 2002; Strik-Lievers, 2016), iiomy
Bce 11e Opakye yBaru. Tomy € mpoOiemu, siki oTpeOyrTh TPYHTOBHOTO BHBUCHHS. 30KpeMa, He0O-
X1/IHEe BUSIBIIEHHS 3B’S3Ky MIXK TPYIHOILIAMH, 3 SKUMH CTUKA€THCS MEpeKsIajay MijJ yac MepeKiamay
CHUHECTE31MHUX MeTaQOpUUHUX NECKPHUIIlINA, Ta KOTHITUBHUMH OIEpaIlisIMH, SIKI BIH 3aCTOCOBYE;
JIOKJIaIHOI yBaru motpedye oreparlis BIATBOPEHHS CHHECTE31iHOI MeTadopu B TEKCTI MEPEKIany;
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JIOTUKOBI CUHECTE31iHI JTECKPHUIIIii Ta MeTapOpUIHI MOACII, IO JIeXkKaTh y iX MIAIPyHTi, HE OynH
MPEIMETOM JIETaTbHOTO KOTHITUBHOTO NEpPEeKIaNalbKoro aHamii3y, IO W 3yMOBIIOE aKTyaJbHICTh
Ta HOBMU3HY HAIIOTO JIOCIiKCHHS.

Mema ROCHIIDKCHHS TOJISITa€ y BCTAHOBIICHHI Ta ONMMWCI BUMAJKIB BIATBOPEHHS CHHECTE3IHHHUX
MeTadop y nepekiiai aHrIOMOBHOTO XYIOKHBOTO TeKCTy. J1iis ii mocsrHeHHs HeoOXimHo Oyiio BUpi-
[INTHU TaKi HAYKOBO-00CiIOHUUbKE 3A60AHHA:

— CKOHCTPYIOBAaTH KOTHITHBHY METa(QOPUYHY MOJEIb, IO ECIUIIKYEThCS CUHECTE31MHUMHU MeTa-
(OPUYHUMH IECKPHIILIISIMU B OPUTIHAIEHOMY Ta IMEPEKIaJCHOMY TEKCTaxX;

— BCTAHOBHTH BUIIAJIKU BIAITBOPEHHS CHHECTE31iHOT MeTaOopH B aHIJIO-YKPATHCHKOMY MEpeKIIaIi
XyAOKHBOTO TEKCTY;

— TPOBECTHU KUIBKICHHUI aHaJli3 BITHOCHOI YaCTOTHOCTI B)KUBAaHHS OPUTIHAIBHUX 1 MEPEKIIAACHUX
CHHECTE31MHUX NECKPHIILIN A5 BU3HAYCHHS CTYIECHS KOHBEHIIHHOCTI MeTaopuIHOT MOAEi, 110
JEKUTH y IXHBOMY HIATPYHTI.

06’ekmom OCTIDKEHHS CTAIM aHTJIOMOBHI Ta YKpaiHOMOBHI JOTHKOBI CHHeCTe3iiiHI MeTado-
pHUYHI AECKPUIIIii, BIATBOPEHI B TEKCTI MEPEKIaay, a npedmemom — ixHi CIiJbHI i BiIMIHHI 3Ha-
YEHHS, [0 aCOIIIOIOTHCS 3 TUM YH 1HIIUM BiIYYTTSIM y IPEACTaBHUKIB aHIJIOMOBHOI Ta YKPaiHOMOB-
HO{ JIIHTBOKYJIBTYP, BUCBITJIIOIOTBCS B MeTa(hOpUUHIi MOZETI Ta IepeaatoTh KOMYHIKaTUBHI CMHCIIH,
3aKJIa/IeHI aBTOPOM OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY.

Mamepianom nocnimxenas € 100 cuHecTe3MHUX MeETaQOPHUYHHX NECKPHIILINA, BHIYYCHHX
3 aHnIoMoBHUX TekcTiB pomaniB Cenecte Inr “Everything I Never Told You” (Ng, 2014) i “Little
Fires Everywhere” (Ng, 2017) Ta BiATBOpeHHUX y MEpeKIajax X POMaHIB yKpaiHCHKOIO MOBOIO
(«Heckazane» (Ng, 2016) Ta «Ycromu xeBpitoTh noxexi» (Ng, 2018)). OOuasa nepexiaam BUKOHAHI
Amnacraciero JlymaeHko.

1. Ilixxoau 10 q0CaiAKeHHS MepPeKIaly CuHecTe3iiiHnX MeTadop

VY cy4yacHHX KOTHITUBHHUX CTyHifX (30kpema, y poboti k. Jlakodda ta M. [I>xoHCcOHA) KOHIIEN-
TyaJbHa MeTadopa TIIYMaduThCS SIK pe3y/IbTaT KOTHITUBHOI oreparii KapTyBaHHS a00 POEKTYBaHHS
(Lakoft, Johnson, 1980), mix yac sikoi Oi1bI1 aOCTpaKTHA KOHIIETITYaJIbHA CTPYKTYPa (JJOMEH/KOHIICTIT
i) ineHTH(dIKyeTbCcs B TepMiHaX OLTBII KOHKPETHOI, BKOPIHEHOI B TIJIECHOMY JOCBiJi JIFOIWHH,
MEHTaJIBHOI CYyTHOCTI (TomeHa/koHIenTy mrepena) (Kovecses, 2010: 6; Lakoft, Johnson, 1980: 210).
Jlomen posymiemo 3a P. JleHekepoM sik «Oy/b-sKHii KOHIIETIT, 800 MiHIMAIbHY OJIMHUII0 MEHTAITLHOTO
nocBigy» (Langacker, 2008: 44). Mu po3ainsiemo 6a30Bi Ta He0a30Bi 1oMeHH. ba3oBi ToMeHH — 11€
MiHIMaJIbHI OJIMHUIII MEHTAJILHOTO JOCBIY, y MeXaX SKUX BiIOYBa€ThCS MPOIeC KOHIENTyai3arii
Ta BUHUKaIOTh HOBI KoHIIenTH (Langacker, 2008: 44—45). [lo nux P. Jlenekep BiTHOCUTH IPOCTIp, Yac
Ta 1HIIT MiHIMaJIbHI OIMHUIII MEHTAJILHOTO JIOCBITY, SIKI ACOIIIOIOTHCS 3 PI3HUMU BITYYTTSAMH, & CaMe:
MajiTpa KOIbOPiB (CIEKTP KOJIbOPY, SIKAWA MU CHPHIIMAEMO), BUCOTA 3BYKY (HAWBHINA T4 HAWHIIKYA
MeXa 3BYKY, SIKHH MH CIIPHIMAaEMO), Temreparypa, cMak, 3anax tomio (Langacker, 2008: 44). VYci
1HIII KOHIIETITH Pi3HOTO CTYIEHS CKIIaIHOCTI, Bi/l MiHIMAJIBHUX J0 LIJIMX CUCTEM 3HaHb, HAJIEKATH 10
HeOa3oBux gomeHiB (Langacker, 2008: 44).

VY koHuenTyaibHi Metadopi onuH abo oOmIBa JOMEHH (IOMEH i Ta/abo IOMEH JpKepena)
€ ne6azoBumu (Lakoff, Johnson, 1980). ¥ cunecresiitHux MeTadopax siK JTOMEH IiJli, TaK 1 JOMEH
JpKeperna € 0a30BHMHU, TOOTO BKOPIHEHUMH B TUIECHUX BITYYTTSAX, a MPOEKTYBAHHS, 3TiTHO 3 TEO-
pieto «iepapxii» (hierarchical distribution) 111. Ynpmana, BifOyBa€eThCs BiJl JOMEHY HM)KYOTO PIBHS
(«O1TBII BTIJICHOTO») /10 JOMEHY BHUILOTO PiBHS («MEHII BTIJICHOTO»), a caMe: JOTHK — CMaK —
HI0X — ciyx — 3ip (Ullman, 1957: 276-284). Hanpuxman: CJIYXOBI BIAUYTTA € BIAUYTTA
HNOTUKY (the sharp little edges in his father’s voice, her tone sharpened) / OPICHTALIA
B ITPOCTOPI (his voice had lowered, Lexie’s voice dropped to a whisper), HHOXOBI BIIUYTTA
€ BIAUYTTA JOTUKY (warm and sharp smell), 30POBI BIIUYTTS € BIAUYTTA JOTUKY
(his eyes were cold like the iced-over water, a gentle pitying glance).
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KoruiTuBHI mepekiiafanbKi CTyAil mependadaroTh Pi3HOMAHITHI MIAXOMU JO JOCHIIKCHHS
nepexiaay Metadop IiJ Yac BUBUCHHS SIK CAMHUX MPOIIECiB, 10 BiAOYBaIOTHCS Y CBIIOMOCTI Iepe-
KJIaJada i yac 3A1HCHEHHS MepeKiIany, Tak 1 pe3yiabTary Mpolecy nepekiany — eeKTUBHOCTI
BITUBY TEPEKIIaIEHOTO TeKcTy Ha penunienta (Ding ta iH., 2008: 2). BuB4eHHs mnpouecy mnepe-
KJIaJly MeTa(opH MoKa3ye, Ik caMe KpOC-KyJIbTYpHI po301KHOCTI MeTapOpUIHUX MOJIeNIeH BILIH-
BAIOTh HA MPOLIEC NEPEeKIaay MeTaQpOPUIHNX JECCKPHIIIH, a TAKOX SK MPOLeC MepeKiIansy MeTa-
(dbopUYHUX NECKPHMII BIUTMBaE Ha MeTadOpUYHy MOAEIb, Ky BOHU BHpaxaroTh (Ding Ta iH.,
2008: 1). Lli nutanHs po3kpuBatThcs B podorax H. Mangensomita (Mandelblit, 1995), 3. Kso-
Beuerna (Kovecses, 2010), P. Ani Anbp-XacHayi (Al-Zoubi Mohammad Ta i1., 2007), 3. Maanei
(Maalej, 2008), siki JOTpUMYIOTBCS TeOpii 070 iCHYBaHHA «oHiOHNX» (SMC — similar mapping
conditions) ta «pizaux» (DMC — different mapping conditions) ymoB kaptyBanus. H. MaHnens-
onit (Mandelblit, 1995) 3ocepemxkyeTrbest Ha niponeci, a 3. Keoeuem (Kovecses, 2010), P. Ami
Anb-Xacuayi (Al-Zoubi Mohammad Ta ix., 2007), 3. Maane#i (Maalej, 2008) 30cepemnxyroThCs
Ha pe3yJbTaTi, IpoTe BCi BOHU CTBEPDKYIOTH, IO Yac i 3yCHJUIS, IKMX BUMArae mepexias, 3ajie-
KaTh BiJ] TOTO, YM HaJe)XaTh MeTapOpu B MOBI1 OpUTIiHATY Ta MOBi EPEKIaay A0 OAHOTO JOMEHA
(Mandelblit 1995: 456); T06TO YuM O1IBII CXOXKI JIIHTBOKYJIBTYPH, THM MEHILIE TPYIHOIIIB BUHHU-
kae (Al-Zoubi Mohammad Ta in., 2007). JIo cyyacHHX METOIB JOCIIKEHHSI MEPeKIaay MeTa-
(b op HaNEKUTh TPOTOKOI «TyMKH Brojocy» (TAP — think aloud protocol) (Tirkkonen-Condit, 2002)
Ta HOro pi3HOBHIIU — «peecTpallis HATUCKY Kiasiarypu» (keystroke logging) abo «BiaCTEeKEHHS
pyxy oka» (eye-tracking) (Gopferich Ta 1., 2008), sKi mATBEPIKYIOTH, IO MEepeKiIans Metadop
BUMarae OiJTbIIOr0 YacOBOTO iHTEpBaLy, OCKIIbKH HEOOXiJHO BiATBOPIOBATH OAMH JIOMEH 4Yepe3
inmui (Tirkkonen-Condit, 2002: 100).

VY cBoeMy nOCIHIKCHHI MH JoTpuMyemocs metonuku JI. Koasenko tTa A. MapTHHIOK, 3TiTHO
3 SIKOIO 3 OTIEPTSIM Ha IOPOOOK KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH IPOBOANUTRCS aHAIII3 TIepekiany Metadop Ha
PiBHI MEHTaJIBLHUX MOJIETICH, IO EKCIUTIKYOThCS METaQOPHYHIUMH JECKPHITLIISIMU Ta BU3HAYAIOTH iXHi
CTpyKTypHO-ceMaHTH4Hi ocobnmBocTi (Kovalenko, Martynyuk, 2018). List MeTonnka yMOXKIUBITIOE
BUSIBJIICHHS KOTHITUBHUX MOJIEJICH, 5K JIEXKATh y MATPYHTI aHIIIHCHKHX Ta YKPAiHCHKUX 1€ CKPHUIIIIIiA,
1 BCTAHOBJICHHSI THITY KOTHITHBHOI Omepailii, mo OyJjia 3acTOCOBaHA TMepeKIagadeM y KOXKHOMY KOH-
KPETHOMY BUTIA/IKy. J{71st BU3HAYCHHS TUITY KOTHITHBHOI OTeparii 3sepHeMocst 10 Kiacugikarii KorHi-
TUBHHX OTeparlii, mo 3anpononoBana M. lllyrtiesoppom (Shuttleworth, 2017: 123—126), y siKiii Bin
BUJIUISIE BIATBOPEHHS (retention), ycyHeHHs (removal), ynymeHHs (omission), 3aMiny (modification),
npuBHeceHHs (addition). Tak, iomeopenns (retention) BU3HAUAETHCA SIK MEPEKIIAJ, IO Maike HE
sminenuid (“a translation that is essentially unchanged) (Shuttleworth, 2017: 126), To6to B MOBi
OpUTiHATy Ta MOBI TMEPEKIaTy BKUBAIOTHCS OJHAKOBI KOTHITHBHI Mozeli metadop, abo ix koHkpe-
mu3zayis («OUTBII BTIJICHI» KOHIICTITH 3aMiHIOIOTh «MEHII BTUICHI» B OJIHIN 1 Till caMili KOTHITUBHIN
monemi) (Langacker, 1987: 68).

Jlnisi BU3HAUEHHSI CTYTNEHs KOHBEHIIIHOCTI MeTa(OpUYHHUX JECKPUIIIii BHKOPUCTOBYEMO Bif-
HOCHY YaCTOTHICTh BXKMBaHHs MeTa()OpUIHOI IeCKpUIIIii Ha MiTbIHOH ToKeHiB. L{i qani 3m00yBaemMo
3 Kopnycy cyuacHoi amepukancbkoi aHmiicbkoi MoBU (COCA), sikuii € BEJIMKUM, 30aJ1aHCOBaHUM 32
YKaHpPaMH KOPITyCOM 1 MiCTUTb ITIOHA]T MUTBSP/ CTiB TeKCTY 3 BocbMu xkaHpiB (COCA, 2021), Ta 3 I'ene-
PaJILHOTO PETiOHATIBFHOTO aHOTOBAHOTO Kopiycy ykpaincekoi MoBH (I'PAK, v. 12), mo siBiisie co60oro
BEJIMKY PEIPE3eHTATHBHY, CTPYKTypOBaHY KOJIEKII0O TEKCTiB ykpaiHncbkoro moBoro (I'PAK, 2021).
Kopmycu oGmagnani 3aco6aMu, sIKi Jal0Th 3MOTY OJEpXKaTh CTAaTUCTHUYHY iHQopMarito. Pesynsraru
TIIYMauWJIACS 3 OTJISIAY Ha TEOPi0 BIPOTiMHOCTI, 3TIHO 3 SIKOT UMM YacTille BiJOyBa€eThCS SBHIIE,
TUM BHUIIA ioro BigHOcHA yacTtoTHiCTh (Kenney, Keeping, 1948). BinnosinHo, numre meradopudHi
JECKPUIIIIT 3 BITHOCHOIO 4acTOTHICTIO BxkuBaHHS 0,00 BBaXKaeMO KUBUMHU, TOOTO HCKOHBEHITITHIMH,
yci 1HIIl € KOHBEHI[IHHUMU (YMM BHIIIA BiIHOCHA YAaCTOTHICTh BXKMBAHHS, THM BHUILUI CTYIiHb KOH-
BEHI[IHHOCTI).
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2. Pe3yabTaTu A0CaiIKeHHS BiITBOpPeHHsI cHHecTe3iliHnX MeTadop

[puknanu (1), (2) UrOCTPyIOTh BIATBOPEHHS B YKPAaiHCHKOMY IMEPEKIIajii CHHECTE31iMHOT MeTado-
puuanoi moneni CJIYXOBI BIJUYTTSA € BIJUYTTA JOTUKY.

(1) His tone is gentler now, like a father consoling a young child (Ng, 2014). — Hozo mon cmae
M’aAKum, HiOu 6 bamoeka, axui emiwae manenvky oumuny (Iar, 2016).

(2) “This might be your last chance, Linda,” Mrs. Richardson said gently (Ng, 2017). — «l]e
Modice Oymu meiti ocmauHiu wauc, Jlinooy, — m’ako ckazana micic Pivapocon (1ar, 2018).

VY npuknani (1) tone is gentler nepenae ToH rojocy odiuepa, IKuii moBigoMisB 6atekam Jliaii, mo
CMEPTh AIBUYMHU — 16 caMoryocTBo. [lomineiicbkuil po3MOBIISIB BBIUJIMBO, OCKIJIbKHA HE XOTIB 3ade-
MUTU MOYYTT OaThKIB JIBUMHKH, PO3YyMIB yCIO BaXKKICTh 1 TpariuHicTh cutyauii. Came TOH HoOro
rojiocy BimoOpaxkae 11 emorii. Y npuxnani (2) said gently nepenae emonii micic Piuapacon, ska
MepeKOHy€e CBOIO moApyry JIiHmy, 0 BCHHOBIICHHS IIBYNHKHA KHTAHCHKOTO TIOXOKEHHS € i ocTaH-
HIM IIIaHCOM BIJT4YTH paJiCTh MaTepuHCTBA. TOH ronocy Mmicic PidapacoH yske BBIWINBHIA, BOHA Ma€
HaMip He 3a4eTUTH MTOUyTTs MOAPYTH Ta HE 3pOo0UTH i Oosiue. BikuBaroun aHasizoBaHi e CKPHITIIII,
Cenecre Inr crBoproe cunectesiitny Mertadopuuny monens CJIIYXOBI BIJUYTTA € BIJUYTTA
JIOTUKY JIO M’ IKOI ITOBEPXHI / BBIYJIMBUI I'OJIOC € BITUYTTS JIOTHUKY JIO M’ IKOT
[TOBEPXHI. 3uauenns gentle / gently, 1o poOUTH iX HAJIEKHUMU /10 TOMEHY AOTHUKOBUX BIAUYT-
TIB, — «M AKUl, 8UmMonyerull / m’siko, no-ooopomy» (MWOD), a 3HaueHHsI, IO CBIAYUTH PO HAJIEK-
HICTB JI0 IOMEHY CITyXOBUX BIIUYTTIB, — «2080puUmu makx, wjod He oopasumu / He 3a4enumu noyymmisi
inwux mooetiy (LDOCE). 3acTocoByrour mpsiMi CIIOBHUKOBI BIJTIOBITHUKH OPHUTIHAJIBHHUX CJIOBO-
CTIOTyueHb, IepeKIafad BiITBOpIoe cuHecTesiitny Metadopy BBIUJIMBUI IOJIOC € BITUYTTS
JJOTUKY 1O M’SKOI TIOBEPXHI (Lingvo Live; Multitran). 3nadeHHs 1eCKPHIILIM, 1[0 pOOIATH
iX HaJNeXHUMH JO0 JOMEHY JIOTHKY, — «IKUL Y2UHAEMbCS, NOOAEMbCA Ni0 Yac OOMUKY, HAMUCKY-
BAHHS MOWO, CNPULUHAIOYYU GLOYYMMS NOOamausocmi, eHyukocmi nio yac oomuxy» (binomin, 1973,
T. 4: 836). 3HayeHHsI AECKPHUIILIN, AKI CBIIYATh MPO iX HAJEXKHICTh JIO IOMEHY CIYyXOBUX BIAUYT-
TIB, — «MUXUL, NPUSTYUEHUL, 1e08e YYMHULL (PO 38YKU), MAKUN WO CNPUYUHIE NPUEMHI BIOYYMMSL
(Onsa oxa, cayxy mowo)» (binomin, 1973, 1. 4: 836). BigHOCHA YacTOTHICTh BXKHBAHHS JCCKPHII-
uii gentler tone nopisuroe 0,18 Ha minsiion TokeHiB (COCA, 2021), a neckpuniiii m akuit mon —
0,08 (I'PAK, 2021). BizHocHa 4acCTOTHICTh BKMBaHHSI OPUTIHAIBHOI CHHECTEe31iHOI MeTahOpHUIHOi
neckpuriii said gently nopisaroe 0,57 na minbiton TokeHiB (COCA, 2021), mo BiaAmoBigae BigHOC-
HIi 9aCTOTHOCTI BXKUBaHHS BIATBOPEHOT CHHECTE31iHOI MeTadOpuuHOT NECKPUTIIIT M AKO cKazana
ta ctanoButh 0,57 (I'PAK, 2021).

Hani posmstHemo mogmens cuHectesiitnoi metadopu CIIYXOBI BIAUYTTA € BIJUYTTA
JIOTUKY JO T'OCTPOI ITOBEPXHI / HEITPMPOJJHO BUCOKUI T'OJIOC € BIJUVYTTS
JIOTUKY JIO TOCTPOI IIOBEPXHI (npuknanu (3), (4)).

(3) “Well, now you can marry this one,” Marilyn says. <...> She lets out one hard, sharp, terrify-
ing bark of a laugh, and out on the landing, Hannah hides her face against Nath's arm (Ng, 2014). —
«Hy, menep mooicews oopysxcumucs 3 omieroy, — kaxce Mepunin. <...> Jlynae scopcmruii, pizKuil,
CmMpaximaueutl CMIMOK, i XauHa Ha cX00080MY MAUOAHUUKY Xo8ac oonuyys na nievi Hama... (IHr,
2016).

(4) “Lexie, you sound like a budding reporter,” she said, rather sharply (Ng, 2017). — «Jlekci, mu
Ppo3numyewt, Have Habpuodauuli penopmepy, — oewo pizko ckazana éona (Iar, 2018).

VY mpuknani (3) metadhopuuna neckpuriis sharp laugh nepenae emorii MepuiiH, sika Ji3Hanacs,
110 YOJIOBIK 3pajiKye iH, 1 POINOHYye oMy posnydeHHs. JKiHka B po3madi 4epe3 CMepPTh JTOHBKH
Ta 3pajy Y0JIOBIKa, 110 aBTOPKa B110Opa3uiia B TOHI TOJIOCY, SIKU JTyHA€ HETIPUPOIHO BUCOKO W Hal-
puBHO. Y npuknani (4) neckpumniis said sharply Binobpaxae emorii micic PiuapacoH, sika pizkum
TOHOM 3YIIHUHSIE 3aiBl 3amuTaHHA CBO€i mouku Jlekci momno moxomkenHs [lepiauau Ta ii marepi.
Cenecre IHr crBOproe i akryanizye cuHectesiiiny Metadopuuny mozaens CJIVXOBI BIAUYTTA
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€ BIIUYTTS JOTUKY 710 TOCTPOI IIOBEPXHI / HEITIPUPOJHO BUCOKMI I'OJIOC € BIJI-
YYTTS JJOTUKY JIO TOCTPOI IIOBEPXHI.

3HaueHHs cniB sharp / sharply, 0 BKa3ylOThb Ha HAJEKHICTh aHATI30BaHUX IECKPHIILIN IO
JOMEHY JOTHKOBHUX BiTUYTTiB, — KIIPUKM. 30amHULl pizamu abo KoI0mu, 3 MOHKUM 20CMPUM KPAEM
abo moHKum gicmpsam / IPUCIL. MakK, wo MoxcHa nopizamu aoo 3pooumu omgip» (LODCE; MWOD).
3HaveHHs, 1O MiATBEPKY€E HAJICKHICTh aHATI30BAHUX JIECKPHIILINA 10 JOMEHY CIyXOBUX BiIUyT-
TiB, — «MOH 38yUanHs guuje npasuivioi abo 3aznavenoi nomu» (LODCE; MWOD).

3acToCOBYIOUM NPSIMUN CIIOBHUKOBHI BiJIOBITHHK, NMEPEKIaad BiATBOPIOE y mpHuKiIagax (3),
(4) cunecresiiiny meradopuuny moxens HEIIPUPOJHO BHMCOKHUI T'OJOC € BIIUYTTS
JIOTUKY JIO TOCTPOI IIOBEPXHI (Lingvo Live; Multitran). 3HaueHHs nepeknafeHux JecKpHIl-
ITiH, 0 CB1TYaTh PO 1X HAICKHICTH 10 TOMEHY TOTUKOBUX BITIYTTIB, — «OQyice CUTbHUL, NPOHUZIU-
sutl, cocmpuit»y (bitonin, 1977, 1. 8: 564). 3Ha4eHHsI, IO CBIIYUTH PO HAICKHICTH JI0 JOMEHY CITy-
XOBUX BITIYTTIB, — «3AHAOMO CUTbHULL, MIYHUL ADOO ACKPABULL, U0 HENPUEMHO OIE HA OP2AHU UYMMSL,
nponuznueuit, 2ocmpuit»y (binomin, 1977, 1. 8: 564).

BinmHOCHA 4aCTOTHICTh BXKUBAHHS AeCKpHIii sharp laugh ta said sharply nopisaroe 0,03 Ta 0,36
Ha MUTBIHOH ToKeHiB BigmoBigHo (COCA, 2021), mo maiike JOpiBHIOE BIIHOCHUM YacCTOTHOCTSIM
BXKUBAHHS MMEPEKIIAJICHUX CHHECTE31MHUX AeCKpUIIii pizkuit cmiuok (0,02) Ta pizko ckazana éona
(0,4) (I'PAK, 2021).

Jam B Hamomy pgociipkeHHI (mpukiax (5)) aHami3 CHHECTE31MHOT MeTapOpUYHOT MOl
HIOXOBI BIAUYTTA € BIJUYTTA JOTUKY.

(5) The bed smells like her sister sleeping: a warm and musky and sharp smell — like a wild ani-
mal — that emerged only when she was deep in slumber (Ng, 2014). — Jlisoicko naxme ii cecmporo:
maxkuti menauil, MycKyCHUl, PI3KUIl 3anax — HeHaye 3anax OuKoi meapuHu — 3 a6146cs auue mooi,
Konu eona enuboxko cnana (1ar, 2016).

VY npuxnazi (5) neckpumnuis sharp smell nokasye, siK CHIbHO XaHHA CyMY€ 3a CBOEIO CTapIIOO
CECTpOI0. 3amax CeCTpH, COJOAKHIA 1 pi3KuH, kUi XaHHA Biq4yBa€ B KIMHATI, Jonomarae iii mepe-
XKuBatu 3arudens Jlimii.

3Ha4YCHHS IPUKMETHUKA sharp «30amuutl pizamu abo KOIOMu, 3 MOHKUM 20CMPUM KPAEM a0
MOHKUM 8icmpsAM» BKa3y€e Ha HAJISKHICTh aHATI30BAHUX JIECKPHIILIIH 10 TOMEHY JOTHKOBHUX BiUyTTIB
(LODCE; MWOD). YV noeiHaHHI 3 IMCHHHKOM sHtell BOHO CBITYHUTH ITPO HOTO HAJICKHICTH J10 IOMEHY
HIOXOBUX BIIYYTTIB, @ caMe «maki, wo maroms cuivhutl 3anax abo apomam» (LODCE; MWOD).
L1i 3HaYCHHSI 1al0Th 3MOT'Y CTBEPJIXKYBATH, 1110 aBTOPKA CTBOPIOE Ta aKTyali3y€e CHHECTE31iHY MeTado-
puany Moaens HIOXOBE BIIUYTTS € BIIUYTTAM JJOTHUKY JO TOCTPOI TIOBEPXHI. 3sep-
TAIOYUCh JI0 IPSIMOTO CIIOBHHKOBOTO BiJIIOBIJHUKA, MEPEKIIAAa4uKa BIATBOPIOE CHHECTE31iHy MeTa-
dopuuny mozens HIOXOBI BITUYTTSA € BIJUYTTAM JIOTUKY JIO TOCTPOI IIOBEPXHI.
3HaYCHHS TIEPEKIIAZICHOI IECKPUIIIT «Oyorce cunvruil, nponusiusuil, cocmputiy (bimonin, 1977, T. 8:
564) cBigunTh PO ii HATEKHICTH IO TOMEHY JTOTHKOBUX BiIUYTTiB. 3HAYCHHS «3AHAOMO CUTbHUIL,
MiyHull abo sckpaesuil, wjo HenpuemHo Odie Ha opeanu yymmsy (bimomin, 1977, 1. 8: 564) cBigunuThH
PO HAJICKHICTH JI0 IOMEHY HIOXOBHUX BiI4yTTiB. BiTHOCHA 4YaCTOTHICTh BXKUBaHHSA NECKPUILii sharp
smell nopisaroe 0,06 va Minbiton TokeHiB (COCA, 2021), a BiTHOCHA YaCTOTHICTh BXKUBAaHHS Tepe-
KJIQJICHOT YKPAaTHCHKOIO MOBOIO JIeCKpHUTIIIii pi3kuil 3anax — 0,63 Ha minbiion TokeHiB (I'PAK, 2021).

HacrtynHa anamizoBaHa cuHecte3diiiHa MmertadopudyHa mozaens (mpuxian (6)) HIOXOBI BI-
YYTTS € BIAUYTTS JOTUKY / HIOXOBI BIJUYTTS € BIJUYTTS JJOTUKY J10 TAPSYOI
I[TOBEPXHI.

(6) Even then Mia had a sense of what she was starting, a hot smell pricked her nostrils, like
the first wisp of smoke from a far-off blaze (Ng, 2017). — Hagimb mooi Mis eoice giouysana, wum ye
3aKIHYUMbC, 2apAYUIL 3anax yYKoio08 it Hi30pi, Haye nepuull NPOGICHUK QUMY 8i0 0AeKOI NOHCeHCl
(Iar, 2018).
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CunecresiitHa MetadopudHa aeckpunilis a hot smell Bka3ye Ha nepeqayTtss Mii mono Onm3b-
Koro Maii0ytHeoro. bebe moBro i Oe3pe3ynbTaTHO pO3IIyKyBaja CBOIO JTOHBKY, a Misl panToBO
Ji3Hajacs, Je came JIBUMHKA, 1, IMependadaroun HACIiIKH, po3moBiia mpo me bebe. B anamizora-
Hill IecKpHmIii aBTOpKa CTBOPIOE Ta akTyallizye cuUHecTesiiHy meradopuuny monens HHOXOBI
BIIUYTTA € BIAUYTTS JJOTUKY O TAPIYOI IOBEPXHI / IEPEAUYTTS HEBE3IEKU
€ BIJUVYTTS JOTUKY J10 FTAPSAUYOI IIOBEPXHI. 3uHauenns npukmeTHuKa hot «makuil, wjo mMae
0ocumv 8UCOKY meMnepamypy, woch, wo MAae 8UCOKy memnepamypy (npo no2ooy, ixcy, nanoi abo
npeomemu)» (LODCE; MWOD) cBiqunuTh mpo HOTO HaJEKHICTh IO JOMEHY JOTHKOBUX BiIUyTTIiB
(Temneparypa). 3HauC€HHS «apomam wouno npucomosaroco npooykmy» (LODCE; MWOD) Bu3Ha-
Jae HAJICKHICTh aHATI30BAHOI JIECKPHIIIIi 0 JOMEHY HIOXOBHX BiIuyTTiB. llepekianayuka, 3acto-
COBYIOUH TPSIMUH CIIOBHUKOBHIH BIATOBITHUK aHIJIOMOBHOI JeCKpHIii — capauuii 3anax (Lingvo
Live; Multitran), BigTBoptoe cunecresiiiny metadopuuny moxens [IEPEJUYTTSA HEBE3IIEKU
€ BIJUYTTS JOTUKY JO TAPIUYOI IIOBEPXHI. 3HaueHHs «IKuil Ma€ BUCOKY MEMNEPamypy;
cunvro Haepimui»y (bimomix, 1971, T. 2: 37) CBiAYMTH MPO HAICKHICTH aHATI30BAHOI TIEPEKIIAICHOT
JECKPUMIIIT 10 IOMEHY TeMIieparypu. BiTHOCHI 4aCTOTHOCTI BXKMBAHHS i aHTJIOMOBHOI JIECKPHITITIi
hot smell, 1 ykpalHOMOBHO1, TIepeKIIAACHOI capauui 3anax nopisHiowTh 0,02 Ha MITBIHOH TOKEHIB
koxxHa (COCA, 2021; T'PAK, 2021).

[puknax (7) imoctpye BiaTBOpeHHS cuHecTtesiitHoi metadopuynoi momeni CMAKOBI BI/I-
YYTTS € BIJUYTTS JOTUKY / CMAKOBI BIJUYTTS € BIIUYTTS JIOTUKY O TOCTPOI
[TOBEPXHI.

(7) Instead, he bit the inside of his cheek to keep from crying, until the sharp, salty taste of blood
spread over his tongue (Ng, 2017). — Hamomicms 6in npuxycus woxy 3cepeounu, ujob He 3aniaKamu,
NOKU HA A3UKY He 3 S8UBCs 20cmPuil conoHuti npucmak kpoei (Iuar, 2018).

Heckpurtist the sharp taste orucye emoii 3akoxanoro B Ilepmuay Mymi, sSiKuid micist 0Opa3IuBUX
criB [lepauHu mpo Te, MO BiH HeBIaxa, MI00 HE 3aruiaKaTH, Kycae cebe 3a mOKy. ABTOpKa CTBOPIOE
Ta aKTyaji3ye cuHecTe3iiHy Meradopuuny monaens CMAKOBI BIAUYTTA € BIJUYTTA JOTUKY
JIO TOCTPOI MOBEPXHI / CMAK KPOBI € BIIUYTTS JOTUKY OO FOCTPOI IIOBEPXHI.
3Ha4YeHHS MIPUKMETHHUKA Sharp «30amuutl pizamu abo KOLOmu, 3 MOHKUM 20CIPUM KPAEM aOO MOH-
kum gicmpsim» (LODCE; MWOD) Bka3ye Ha HaJICKHICTh JIO IOMEHY JOTHKOBUX BIIIYTTiB. 3HAUCHHS
«CUTLHO BNAUBAIOYU HA OP2AHU YYMMS, MAKUl, W0 MA€ CUTbHULL CMAaK abo apomam,; makuti, o Mae
aneexa eipxuil npucmarxy (LODCE; MWOD) cBimgath po HAJICKHICTH J0 IOMEHY CMaKOBHUX BiTIyTTIB.
[Nepexnanayka, 3BepTalOUMCh JI0 MPSIMOTO CIIOBHUKOBOTO BiZIIIOBITHUKA, BXKUBAE JICCKPUTILIIIO 20CMPUil
npucmax (Lingvo Live; Multitran), y Takuii croci0 BiITBOPIOIOYM CHHECTE31iHY MeTa(hOpHIHY MOJIENb
CMAK KPOBI € BIJUYTTS JIJOTUKY JO 'OCTPOI ITOBEPXHI B TekcTi Hepekiay. 3HaueHHs
MIPUKMETHUKA 20CHMPUIL «KULL MAE KOIOYULL KiHeyb ab0 pixcyyuti Kpail, 30amuuii Koiomu abo pizamu
(Binomix, 1971, T. 2: 144) BigHOCHTH HOTO 10 IOMEHY JOTUKOBHX BiTUYTTiB. 3HAYCHHS «AKULL CUTLHO Oi€
Ha opeanu 4ymms (HI0X, CMaKx, 3ip, CIyX [ m. iH.)» Ta «3 8eIUKOI0 KIIbKICMIO COTli, NPAHOWIS, cheyill (npo
iey)» (binomin, 1971, 1. 2: 144) cBiguarh Mpo HAJISKHICTH JECKPHIILIT 10 TOMEHY CMAaKOBHX BiUyTTiB.
BigHOCHI 4acTOTHOCTI BXXMBAaHHS 1 aHITIOMOBHOI JCCKPHIILIi sharp taste, i yKpaiHOMOBHOI cocmpuii
cmax nopisHiooTh 0,03 Ha MibiioH TokeHiB koxHa (COCA, 2021; TPAK, 2021).

BucHoBku

[IpoanamnizoBani B poboTi cuHECTE31iHI MeTa(opudHi MOJENi, BiITBOPEH] B aHIIIO-yKPaiHCHKUX
nepeKiaax XymIoKHbOI JIITepaTypH, Jal0Th 3MOTY 3pOOMTH BHCHOBOK, IIO CHHECTE3iiHI mMeTado-
PUYHI MOJIETi, Y SKUX JOMEH JDKepelia MPEICTABICHUA TOMEHOM «OUTBII BTIUICHHX» JTOTHKOBUX
BITUYTTiB, a JIOMEHH IIUJIi TIPEICTABICHI «MEHII BTUICHUMI» CITyXOBUMH, HIOXOBUMHU 1 CMaKOBHMU
BITUYTTSMH, BiITBOPIOIOTHCS 32 YMOBH, 110 TPYAHOIII, 3 SKHMHU CTUKAETHCS TEPEKIIazad, € MiHIMalIb-
HuUMH. HasBHICTh Y MOBI TepeKIay mpsiMoro CIIOBHUKOBOTO Bi/IITOBITHUKA OPUTIHAIBHAX CHHECTE-
31IMHUX JAECKPHUIIIIH MOJIETIIYe 3aBIaHHs Ul TIepeKiIagada Ta MOsCHIOE 3aCTOCYBaHHS KOTHITUBHOI
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oreparnii BiATBOpPEHHS. AHali3 BiTHOCHOI YaCTOTHOCTI BKMBAaHHS OPUTIHAJIBHHUX 1 MEPEKIaJeHUX
CHHECTE31MHUX MeTa(pOpUIHHUX NECKPHIILIN CBITYUTH MPO TE, IO BiATBOPIOIOTHCS Ti MOJAENTI CHHE-
cTe3iitHnx mMetadop, CTyMiHb KOHBEHIIIMHOCTI SKHX € Maii’ke OTHAKOBUM.

[lepcrieKTHBOIO TOCIIPKEHHS € TOMTUONCHWH aHai3 KOTHITMBHUX OIEpaliil yCyHEHHS, YIIy-
IICHHS, 3aMiHU Ta PUBHECEHHS 13 3aCTOCYBAaHHSIM PO3pOOJICHOT METOMKY i CTATUCTHYHUX JaHUX,
orpumManux i3 Kopmycy cydacHoi amepukaHChKOT aHTIIIHCHKOT MOBH Ta [ eHepabHOTO perioHaIbHOTO
AHOTOBAHOI'O KOPILYCY YKPalHCBKOI MOBH.
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